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USER MANUAL SHOWER CHAIR 
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Przeznaczenie: 

Krzesło prysznicowe (AT51117, AT51117B) przeznaczone jest dla osób o ograniczonej sprawności ruchowej, 

w celu ułatwienia im korzystania z prysznica. 

Taboret na nóżkach posiada regulację wysokości w celu zapewnienia 

maksimum komfortu użytkownikowi. Wyrób posiada antypoślizgowe nasadki. 

Po zakończonym przez użytkownika korzystaniu z taboretu należy zadbać o 

czystość wyrobu poprzez dokładne umycie. Możliwe jest używanie 

standardowych środków czyszczących i dezynfekujących. Po wycofaniu z 

użytkowania z wyrobem należy postępować w sposób przewidziany dla 

odpadów komunalnych. 

 

SPECYFIKACJA 
kolor biały / niebieski 
szerokość siedziska 32,5 cm 
głębokość siedziska 32,5 cm 
wysokość siedziska 38 - 56 cm 

maksymalna 
masa 
użytkownika 

115 kg 

waga 1,5 kg 

TEN ZNAK OZNACZA MAKSYMALNĄ WAGĘ UŻYTKOWNIKA. 

UWAGA: 

W przypadku wystąpienia związanego w wyrobem 

„poważnego incydentu”, który bezpośrednio lub pośrednio doprowadził, mógł 

doprowadzić lub może doprowadzić do któregokolwiek z niżej wymienionych 

zdarzeń: 

a) zgonu pacjenta, użytkownika lub innej osoby lub 

b) czasowego lub trwałego pogorszenia stanu zdrowia pacjenta, 

użytkownika lub innej osoby lub 

c) poważnego zagrożenia zdrowia publicznego 

należy powyższy „poważny incydent” zgłosić producentowi oraz   właściwemu   

organowi    państwa    członkowskiego, w którym użytkownik lub pacjent mają 

miejsce zamieszkania. W przypadku Polski właściwym organem jest Urząd 

Rejestracji Produktów Leczniczych, Wyrobów Medycznych i Produktów 

Biobójczych. 

UWAGA: 

W przypadku wystąpienia bólu, reakcji alergicznych lub innych niepokojących, niejasnych dla użytkownika 

objawów związanych z użytkowaniem wyrobu medycznego należy skonsultować się z pracownikiem służby 

zdrowia. 

UWAGA: Przed użytkowaniem należy sprawdzić czy wszystkie elementy zostały zmontowane poprawnie.  

UWAGA: zabronione jest użytkowanie produktu w sposób inny niż zgodnie z jego przeznaczeniem 
 

PRZECIWWSKAZANIA 

ograniczenia fizyczne lub umysłowe (np. upośledzenie wzroku), które uniemożliwiają bezpieczne obchodzenie się 

z produktem.   
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DOCELOWA GRUPA PACJENTÓW 

Pracownik służby zdrowia wskazuje użytkowanie wyrobu osobom dorosłym i dzieciom na własną 

odpowiedzialność, biorąc pod uwagę dostępne warianty/rozmiary/niezbędne funkcje/wielkość oraz wskazania, 

mając na uwadze informacje dostarczone przez producenta.  

 

 

Montaż: 
1. Aby uprościć instalację, umieścić stołek prysznicowy na płaskiej 

powierzchni. 

2. Połóż nogi taboretu na siedzisku i przykręć je śrubą. 
3. Umieść podkładkę na każdym otworze i zamocuj części taboretu 

pozostałymi śrubami. 

4. Teraz możesz włożyć nogi taboretu prysznicowego. Upewnij się, że 

sworznie sprężynowe są wyraźnie osadzone i są na tej samej 

wysokości. 

 
Uwagi: 
1. Podczas użytkowania oraz podczas składania i regulowania mechanizmów może zaistnieć 

niebezpieczeństwo uwięźnięcia i/lub ściśnięcia części ciała użytkownika/osoby towarzyszącej w 

otworach/szczelinach pomiędzy elementami. 

2. Po zakończeniu regulacji ustabilizować pozycję poprzez dokładne dokręcenie nakrętek/ śrub. 

3. Przed każdorazowym użyciem wyrobu należy zawsze sprawdzić, że wszystkie regulowane części 

są dobrze zamocowane. 

4. Zachować ostrożność na mokrej lub śliskiej nawierzchni. 

5. Nie należy wkładać palców w otwory w siedzisku służące do odprowadzania wody. Grozi to 

przycięciem lub utknięciem palca. 

6. Nie korzystać z wadliwego lub zepsutego produktu. 

7. Trzymać produkt z dala od dzieci. 

8. Brakujące, uszkodzone lub zużyte części może wymieniać tylko autoryzowany serwis. 

12. Do czyszczenia nie używać myjek wysokociśnieniowych lub agresywnych, żrących środków 

czyszczących. 

13. Użytkując wyrób należy zachować szczególną ostrożność. 

14. Należy sprawdzić czy wyrób jest prawidłowo zmontowany. 

15. Nie należy nadmiernie się wychylać, w szczególności do tyłu, gdyż grozi to 

przewróceniem. 

Maksymalna waga użytkownika wynosi 115 kg 
 
CZYSZCZENIE/PRZECHOWYWANIE 

 Wyrób należy czyścić z pomocą delikatnych detergentów, nie używać szorstkich przedmiotów do czyszczenia. 

Przechowywać należy w teperaturze pokojowej, w suchym pomieszczeniu, z dala od bezpośrednich promieni 

słonecznych oraz wilgoci.  

 
SPOSÓB UTYLIZACJI WYROBU PO WYCOFANIU Z EKSPLOATACJI 

Po wycofaniu wyrobu z eksploatacji wyrób medyczny można zutylizować jak zwykły odpad komunalny. 

 
UWAGA: Producent nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia spowodowane zaniedbaniem konserwacji, 

nieodpowiednim serwisowaniem bądź będące skutkiem nieprzestrzegania zaleceń zawartych w niniejszej 

instrukcji obsługi. 
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Intended use: 

The shower chair (AT51117, AT51117B) is designed for people with reduced mobility, to make it easier for 

them to use the shower. 

The stool on legs is height adjustable to ensure maximum comfort for the 

user. The product has non-slip caps.  After the user has finished using the 

stool, care should be taken to ensure the cleanliness of the product by 

washing it thoroughly. Standard cleaning and disinfecting agents may be 

used. Once the product has been taken out of service, it must be dealt with 

in the manner prescribed for municipal waste. 

 

 

SPECIFICATION 
colour white / blue 
seat width 32,5 cm 
seat depth 32,5 cm 
seat height 38 - 56 cm 

maximum user 
weight 

115 kg 

weight 1,5 kg 

 

 This symbol means: ‘’Maximum user weight” 

ATTENTION: 

In the event of a product-related 

"serious incident" that directly or indirectly led to, could have led to or is 

likely to lead to any of the following: 

a) death of a patient, user or other person, or 
b) a temporary or permanent deterioration in the health of a patient,  

   user or other person, or 

            c) a serious threat to public health 

This 'serious incident' should be notified to the manufacturer and to the 

competent authority of the Member State in which the user or patient is 

resident. For Poland, the competent authority is the Office for Registration 

of Medicinal Products, Medical Devices and Biocidal Products.. 

 

ATTENTION: 

In the event of pain, allergic reactions or other distressing symptoms, unclear to the user, related to the 

use of the medical device a health professional should be consulted. 

 

ATTENTION: Before use, check that all elements have been assembled correctly. 

 

ATTENTION: it is forbidden to use the product in a way other than for its intended purpose 

 

CONTRAINDICATIONS 

physical or mental limitations (e.g. visual impairment) that prevent safe handling of the product. 

 

 

 

 

Pic. 1 

Pic. 2 



TARGET GROUP OF PATIENTS 

The healthcare professional indicates the use of the product to adults and children at their own risk, taking into 

account the available variants / sizes / necessary functions / size and indications, taking into account the 

information provided by the manufacturer. 

 
 

Installation: 

1.  To simplify installation, place the shower stool on a flat surface.. 

2. Place the legs of the stool on the seat and fasten them with a screw. 
3. place a washer on each hole and secure the stool parts with the 

remaining screws. 

4. You can now insert the legs of the shower stool. Ensure that the spring pins 

are clearly seated and are at the same height. 

 

Comments: 
1. During use and when assembling and adjusting mechanisms there may be a danger of entrapment 

and/or compression of parts of the user's/companion's body in openings/gaps between components. 

2. Once the adjustment is complete, stabilise the position by tightening the nuts/bolts firmly. 

3. Before each use of the product, always check that all adjustable parts are securely fastened. 

4. Be careful on wet or slippery surfaces. 

5. Do not insert your fingers into the holes in the seat for draining water. There is a risk of cutting or 

getting your finger stuck.. 

6. Do not use a defective or broken product. 

7. Keep the product out of the reach of children. 

8. Only an authorised service centre may replace missing, damaged or worn parts. 

9. Do not use high-pressure cleaners or aggressive, corrosive cleaning agents for cleaning. 

10. Special care should be taken when using the product. 

11. Check that the product is properly assembled. 

12. Do not lean excessively, especially backwards, as this may result in tipping over. 

The maximum weight of the user is 115 kg 
 
CLEANING/STORAGE 
The product should be cleaned with delicate detergents, do not use rough cleaning objects. Store at room 

temperature, in a dry place, away from direct sunlight and moisture. 

 
 

HOW TO DISPOSE OF THE PRODUCT AT END-OF-LIFE 
Once the device has been taken out of service, the medical device can be disposed of as normal municipal waste. 
 
NOTE 
 The manufacturer is not responsible for damage caused by neglected maintenance, improper servicing or failure 
to comply with the recommendations contained in this manual. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

Pic. 3 



DE 

 

INDIKATION 

Der Duschhocker (AT51117, AT51117B) sind für Personen mit eingeschränkter Mobilität konzipiert, um 

ihnen die Benutzung der Dusche zu erleichtern.  

Der Hocker auf Beinen ist höhenverstellbar, um maximalen Komfort für den Benutzer zu gewährleisten. 

Das Produkt hat rutschfeste Kappen. 

 

Nachdem der Benutzer den Hocker benutzt hat, sollte er das Produkt 

gründlich reinigen. Es können die üblichen Reinigungs- und 

Desinfektionsmittel verwendet werden. 

Nach der Stilllegung muss das Produkt in der für Siedlungsabfälle 

vorgeschriebenen Weise behandelt werden. 

 

SPEZIFIKATION 

 

Farbe Weiß / Blau 

Sitzbreite 32,5 cm 

Sitztiefe 32,5 cm 

Sitzhöhe 38 - 56 cm 

Max. Belastbarkeit 115 kg 

Gewicht 1,5 kg 

 

ACHTUNG 

Im Falle eines produktbezogenen schwerwiegenden Vorfalls, der direkt 

oder indirekt zu einem der folgenden Ereignisse geführt hat, hätte führen 

können oder wahrscheinlich führen wird: 

a)  der Tod eines Patienten, Nutzers oder einer anderen Person; oder 

b) eine vorübergehende oder dauerhafte Verschlechterung des 

Gesundheitszustands eines Patienten, Nutzers oder einer anderen Person; 

oder 

c)  eine ernsthafte Bedrohung der öffentlichen Gesundheit 

 

Dieser schwerwiegende Vorfall sollte dem Hersteller und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaates, 

in dem der Anwender oder Patient ansässig ist, gemeldet werden. In Polen ist die zuständige Behörde 

das Amt für die Registrierung von Arzneimitteln, Medizinprodukten und Biozid-Produkten. 

 

 

DIESES ZEICHEN GIBT DAS MAXIMALE GEWICHT DES BENUTZERS AN. 

 

Wenn Sie Schmerzen, allergische Reaktionen oder andere beunruhigende, unklare Symptome im 

Zusammenhang mit der Verwendung des Medizinprodukts haben, wenden Sie sich an Ihren Arzt. 

 

Prüfen Sie vor Gebrauch, ob alle Elemente korrekt zusammengebaut sind. 

 

Verwenden Sie das Produkt nicht zu anderen Zwecken, als den oben benannten. 
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KONTRAINDIKATIONEN 

Körperliche oder geistige Einschränkungen (z. B. Sehbehinderung), die einen sicheren Umgang mit dem 

Produkt verhindern. 

 

ZIELGRUPPE VON PATIENTEN 

Das medizinische Fachpersonal weist Erwachsene und Kinder auf eigene Gefahr auf die Verwendung des 

Produkts unter Berücksichtigung der verfügbaren Varianten / Größen / notwendigen Funktionen / Größe und 

Indikationen unter Berücksichtigung der Angaben des Herstellers hin. 

 

MONTAGE 

1. Um die Montage zu erleichtern, stellen Sie den Duschhocker auf eine 

ebene Fläche. 

2. Die Beine des Hockers auf die Sitzfläche stellen und mit einer Schraube 

befestigen. 

3. Setzen Sie auf jedes Loch eine Unterlegscheibe und befestigen Sie die 

Hockerteile mit den übrigen Schrauben. 

4. Jetzt können Sie die Beine des Duschhockers einsetzen. Vergewissern Sie 

sich, dass die Federstifte richtig sitzen und auf gleicher Höhe sind. 

 

HINWEISE 

- Während der Benutzung und bei der Montage und Einstellung von Mechanismen kann die Gefahr bestehen, dass 

Körperteile des Benutzers/der Begleitperson in Öffnungen/Spalten zwischen Bauteilen eingeklemmt und/oder 

eingedrückt werden. 

- Sobald die Einstellung abgeschlossen ist, stabilisieren Sie die Position, indem Sie die Muttern/Schrauben fest 

anziehen. 

- Überprüfen Sie vor jeder Benutzung des Produkts, ob alle verstellbaren Teile sicher befestigt sind. 

- Seien Sie vorsichtig auf nassen oder rutschigen Oberflächen. 

- Stecken Sie Ihre Finger nicht in die Löcher im Sitz, um das Wasser ablaufen zu lassen. Es besteht die Gefahr, sich zu 

schneiden oder den Finger einzuklemmen. 

- Verwenden Sie kein defektes oder kaputtes Produkt. 

- Halten Sie das Produkt von Kindern fern. 

- Fehlende, beschädigte oder verschlissene Teile dürfen nur von einer autorisierten Kundendienststelle ersetzt 

werden. 

- Verwenden Sie zur Reinigung keine Hochdruckreiniger oder aggressive, ätzende Reinigungsmittel. 

- Besondere Vorsicht ist bei der Verwendung des Produkts geboten. 

- Prüfen Sie, ob das Produkt richtig montiert ist. 

- Lehnen Sie sich nicht zu weit zurück, insbesondere nicht nach hinten, da dies zum Umkippen führen kann. 

- Das maximale Gewicht des Benutzers beträgt 115 kg 

 

REINIGUNG/LAGERUNG 

Das Produkt sollte mit milden Reinigungsmitteln gereinigt werden. Verwenden Sie keine groben 

Reinigungsgegenstände. Bei Raumtemperatur an einem trockenen Ort lagern, vor direkter 

Sonneneinstrahlung und Feuchtigkeit schützen. 

 

WIE DAS PRODUKT AM ENDE SEINES LEBENSZYKLUS ZU ENTSORGEN IST 

Sobald das Gerät außer Betrieb genommen wurde, kann es als normaler Siedlungsabfall entsorgt werden. 

 

HINWEIS  

Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch vernachlässigte Wartung, unsachgemäße Wartung oder 

Nichteinhaltung der in diesem Handbuch enthaltenen Empfehlungen verursacht werden. 

Abb.3 



 

KARTA GWARANCYJNA                                                                                                                                                                                                                                                 
Model: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Numer Serii: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
 
Pieczęć punktu sprzedaży 
  
i czytelny podpis Sprzedawcy: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
 
1. Firma ANTAR Sp.J. 03-068 Warszawa, ul. Zawiślańska 43 udziela niniejszym 12 miesięcznej gwarancji na wyrób od daty 

wydania produktu kupującemu. Dla wyrobów, których zakup był refundowany przez NFZ obowiązuje przedłużony okres 

gwarancji równy połowie okresu użytkowania określonego w rozporządzeniu w sprawie świadczeń gwarantowanych, pod 

warunkiem, że okres użytkowania został w rozporządzeniu określony w miesiącach lub w latach.  
2.  W okresie gwarancji ANTAR zobowiązuje się dokonać niezbędnych napraw, w celu przywrócenia zestawu do prawidłowego 

funkcjonowania w terminie 14 dni od daty otrzymania przez serwis reklamowanego towaru, wraz z dokumentem zakupu oraz 

kartą gwarancyjną.  
3.  ANTAR zastrzega sobie prawo wymiany produktu, w przypadku, gdy uzna że koszty naprawy czynią ją nieopłacalną. Naprawa 

lub wymiana uszkodzonego produktu nie przedłuża okresu gwarancji.  
4.  W przypadku stwierdzenia, iż wyrób funkcjonuje nieprawidłowo, należy bezzwłocznie wysłać na adres firmy ANTAR (podany 

w punkcie 1) lub skontaktować się z punktem, w którym dokonano zakupu.  

5.  Przed rozpoczęciem eksploatacji należy zapoznać się z instrukcją obsługi i ściśle jej przestrzegać. Eksploatacja wyrobu 

niezgodnie z przeznaczeniem i zaleceniami powoduje nieodwracalną utratę gwarancji.  
6.  Gwarancją nie są objęte uszkodzenia powstałe na skutek przebicia lub przecięcia wyrobu ostrym przedmiotem, uszkodzenia 

na skutek działania zewnętrznych sił mechanicznych, zetknięcia wyrobu ze spirytusem, substancjami tłustymi lub oleistymi, 

benzyną.  
7.  Wyrób przesłany do serwisu w ramach reklamacji nie może stwarzać zagrożenia epidemiologicznego.  
8.  NINIEJSZY DOKUMENT GWARANCJI JEST WAŻNY WYŁĄCZNIE WRAZ Z DOWODEM ZAKUPU (PARAGONEM, RACHUNKIEM, 

FAKTURĄ). PROSIMY O DOŁĄCZANIE DOWODU ZAKUPU W PRZYPADKU SKŁADANIA KAŻDEJ REKLAMACJI. W CELU UZNANIA 

PRZEDŁUŻONEGO OKRESU GWARANCJI DLA WYROBÓW, KTÓRYCH ZAKUP BYŁ REFUNDOWANY PRZEZ NFZ, KONIECZNE JEST 

DOŁĄCZANIE KOPII „ZLECENIA NA ZAOPATRZENIE W WYROBY MEDYCZNE BĘDĄCE PRZEDMIOTAMI ORTOPEDYCZNYMI I ŚRODKI 

POMOCNICZE”.  
9.  Reklamacje złożone bez dowodu zakupu oraz karty gwarancyjnej z wpisanym numerem serii produktu nie będą 

uwzględniane. 

 

ANTAR Sp. J. 

03-068 Warszawa, ul. Zawiślańska 43 

Tel. 22 518 36 00, Fax 22 518 36 30 

www.antar.net    

e-mail:antar@antar.net 

 

 

 
Data wydania instrukcji: 01.12.2022 
v1-1 01.12.2022 
 
 

 



GARANTIEKARTE 
Modell: …………………………………………………………………………..………… 
Seriennummer: …………………………………………………………………………… 
 
Siegel der Verkaufsstelle 
 
und leserliche Unterschrift des Verkäufers ………….........……………………………… 
 
1) Antar Medizin GmbH, Döbelner Str. 2, 12627 Berlin gewährt hiermit 12 Monate Garantie für das Produkt ab dem Kaufdatum des Produkts durch den Käufer. Bei 

Produkten, deren Kauf vom Nationalen Gesundheitsfonds erstattet wird, verlängert sich die Garantiezeit und umfasst die Hälfte der in der Verordnung 

über garantierte Leistungen angegebenen Nutzungsdauer, sofern die Nutzungsdauer in der Verordnung in Monaten oder Jahren angegeben ist. 
2) Während der Garantiezeit verpflichtet sich ANTAR Reparaturen, die zur Wiederherstellung des ordnungsgemäßen Funktionierens des Produkts erforderlich 
sind, innerhalb von 14 Tagen ab dem Datum des Eingangs des Produkts beim Service zusammen mit dem Kaufnachweis und der Garantiekarte durchzuführen. 
3) ANTAR behält sich das Recht vor, das Produkt zu ersetzen, falls die Reparaturkosten als nicht rentabel angesehen werden. Die Reparatur oder der Austausch 
defekter Produkte verlängert die Garantiezeit nicht. 
4) Wenn eine Fehlfunktion des Produkts festgestellt wird, senden Sie es sofort an die Adresse von ANTAR (unter Punkt 1 angegeben) oder wenden Sie sich an die 
Verkaufsstelle. 
5) Lesen Sie vor Gebrauch die Anleitung sorgfältig durch und befolgen Sie ihre Bestimmungen. Die Verwendung des Produkts entgegen seiner beabsichtigten 
Verwendung und Empfehlungen führt zu einem unwiderruflichen Verlust der Garantie. 
6) Die Garantie deckt keine Schäden ab, die durch äußere mechanische Kräfte, eine Last, die das in der Anleitung beschriebene maximal zulässige Gewicht des 
Benutzers überschreitet, sowie den Kontakt des Produkts mit Alkohol, Fettstoffen oder Benzin verursacht werden. Die Garantie gilt nicht für Teile, die während 
des Gebrauchs normalem Verschleiß ausgesetzt sind, wie Lager, Gummielemente und andere. 
7) Das im Zusammenhang mit der Reklamation auf der Website bereitgestellte Produkt darf keine Epidemie verursachen. 
8) DIESE GARANTIE GILT NUR MIT DEM KAUFNACHWEIS (RECHNUNG, STEUERBELEG, MEHRWERTSTEUERRECHNUNG). IM FALLE EINER REKLAMATION MUSS DER 
KAUFNACHWEIS BEIGEFÜGT WERDEN. UM DIE VERLÄNGERTE GARANTIEZEIT FÜR PRODUKTE ANZUERKENNEN, DEREN KAUF VON DER KRANKENKASSE ERSTATTET 
WURDE, MÜSSEN SIE EINE KOPIE DES AUFTRAGS FÜR DIE LIEFERUNG VON MEDIZINPRODUKTEN, DIE ORTHOPÄDISCHE GERÄTE UND HILFSMITTEL SIND, 
BEIFÜGEN. 
9) Reklamationen, die ohne Kaufnachweis und Garantiekarte mit der Seriennummer des Produkts eingereicht wurden, werden nicht berücksichtigt. 
 

ANTAR Sp. J. 
03-068 Warschau, ul. Zawiślanska 43 
Tel. 22 518 36 00, Fax 22 518 36 30 
www.antar.net 

 

Verteiler: 

Antar Medizin GmbH 

Döbelner Str. 2, 12627 Berlin 

Tel: 030-22011732, Fax: 030-22012821 

E-Mail: antarmedizin@antarmedizin.com 

 

Gebrauchsanweisungsversion: v1 01.12.2022 

Ausgabedatum der aktuellen Version der Gebrauchsanweisung 01.12.2022 

 

 
 

  

WARRANTY CARD 

Model: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Serial number: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Point of sale stamp 

 

and a legible signature of the Seller: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 
1.  ANTAR Sp. J., 03-068 Warsaw, ul. Zawiślańska 43, hereby grants a 12-month warranty on the rollator, starting from the date of purchase by the Buyer. 

Products financed by the National Health Fund are covered with the extended warranty period, which covers half of the useful life specified in the Regulation 
on Guaranteed Services, provided that the useful life is specified in the Regulation in months or years. 

2. During the warranty period ANTAR undertakes to carry out the repairs necessary to restore proper functioning of the product, within 14 days from the date 
of receipt of the product by the service centre, together with the proof of purchase and the warranty card. 

3. ANTAR reserves the right to replace the product if the repair is deemed uneconomic. Repair or replacement of faulty products does not extend the warranty 
period. 

4. If the product is found to be malfunctioning, send it immediately to ANTAR (as specified in point 1) or contact the point of sale. 

5. Before use, read the instructions carefully and follow them. If the product is used improperly and contrary to recommendations, the warranty will be 
irrevocably lost. 

6. The warranty does not cover damage caused by external mechanical force, load exceeding the maximum permissible weight of the user as described in the 

manual, as well as contact of the product with alcohol, greasy substances or petrol. The warranty does not cover parts subject to normal wear and tear during 
use, such as the bearing, rubber parts and others. 

7. The product delivered to the service in connection with the complaint cannot cause an epidemic. 

8. THIS WARRANTY IS ONLY VALID TOGETHER WITH THE PROOF OF PURCHASE (BILL, RECEIPT, INVOICE). IN CASE OF A COMPLAINT, A PROOF OF PURCHASE 

MUST BE ATTACHED. IN ORDER TO EXTEND WARRANTY PERIOD FOR PRODUCTS FINANCED BY THE NATIONAL HEALTH FUND, ATTACH A COPY OF THE ORDER 
FOR THE SUPPLY OF MEDICAL DEVICES BEING ORTHOPAEDIC ITEMS AND AIDS. 

9. Complaints submitted without the proof of purchase and a warranty card with the product serial number will not be considered. 
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ZÁRUČNÍ LIST 
 

Datum prodeje: 
 
 
Razítko a čitelný podpis prodávajícího: 
 
 
1) Firma Ortgroup Medical s.r.o., 1. Máje 3236/103, 703 00 Ostrava – Vítkovice tímto dává záruku na výrobek 2 roky ode dne vydání zboží kupujícímu. 
2) V záruční době se Ortgroup Medical s.r.o. zavazuje vykonat nevyhnutelné opravy za účelem možnosti opětovného používání zboží v termínu do 30 dní od 
obdržení reklamace. 
3) Ortgroup Medical s.r.o. si vyhrazuje právo výměny zboží v případě, že náklady na opravu uzná za nerentabilní. 
4) V případě zjištění nesprávného fungování zboží je potřebné jej bezodkladně odeslat na adresu prodejce nebo kontaktovat prodejce.  
5) Před použitím výrobku je potřeba se seznámit s návodem na použití a řídit se instrukcemi v něm uvedenými.  Použití výrobku v rozporu s jeho určením ztrácí 
nárok na záruku. Výrobce nenese odpovědnost za škody vzniklé použitím výrobku v rozporu s tímto návodem k použití nebo v případě nedodržení instrukcí 
obsažených v tomto návodu k použití. 
6) Záruka se nevztahuje na poškození vzniklé ostrým předmětem, poškození vzniklé v důsledku působení vnějších mechanických sil, znečištění zboží mastnými 
substancemi či benzínem. 
7) TENTO ZÁRUČNÍ LIST JE PLATNÝ VÝLUČNĚ SPOLU S DOKLADEM O KOUPI. V PŘÍPADĚ REKLAMACE PROSÍME O PŘILOZENÍ DOKLADU O KOUPI. 
Reklamace bez dokladu o koupi nebudou akceptované. 
8) TENTO ZÁRUČNÍ LIST JE PLATNÝ VÝLUČNĚ SPOLU S DOKLADEM O KOUPI. V PŘÍPADĚ REKLAMACE PROSÍME O PŘILOZENÍ DOKLADU O KOUPI. 
9) Reklamace zaslané bez dokladu o koupi nebo bez záručního listu nebudou přijaty (akceptovány). 
 
 
 

ANTAR Sp. J.  
I.Groniecka-Tarnkowska, A.Tarnkowski 
ul. Zawiślańska 43 03-068 Warszawa, Polsko                                                                                                                                                                   
email antar@antar.net tel 22 518 36 00 
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E-mail: ortgroup@ortgroup.cz, www.ortgroup.cz  
Tel.: 596 630 615 
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ZÁRUČNÝ LIST 
 
Model: 
.................................................................................................................................... 
Sériové číslo: 
.................................................................................................................................... 
Dátum predaja: 
...................................................................................................................... 
Pečiatka predajcu a čitateľný podpis predávajúceho: 
 
.......................................................... 
 
1) Firma Anmed Plus, s.r.o., Nádražná 329, 015 01 Rajec dáva týmto záruku na výrobok 2 roky odo dňa vydania tovaru kupujúcemu. 
2) V záručnej dobe sa Anmed Plus zaväzuje vykonať nevyhnutné opravy za účelom možnosti opätovného používania tovaru v termíne do 30 dní od dňa obdržania 
reklamácie. 
3) Anmed Plus si vyhradzuje právo výmeny tovaru v prípade, že náklady na jeho opravu uzná za nerentabilné. Oprava alebo výmena poškodeného výrobku nepredlžuje 
záručnú dobu. 
4) V prípade zistenia nesprávneho fungovania tovaru je ho potrebné bezodkladne odoslať na adresu firmy Anmed Plus (uvedenej v bode 1) alebo kontaktovať 
predajcu. 
5) Pred použitím tovaru je potrebné oboznámiť sa s návodom na použitie a riadiť sa inštrukciami v ňom uvedenými. Používanie tovaru v rozpore s jeho určením má 
za následok stratu záruky. 
6) Záruka nepokrýva poškodenia vzniknuté následkom prerezania výrobku ostrým predmetom, poškodenia vzniknuté v dôsledku pôsobenia vonkajších mechanických 
síl, znečistenia výrobku mastnými substanciami alebo benzínom. 
7) Produkt odoslaný do servisu v rámci reklamácie nesmie predstavovať epidemiologické ohrozenie. 
8) TENTO ZÁRUČNÝ LIST JE PLATNÝ VÝLUČNE SPOLU S DOKLADOM O KÚPE (ÚČTOVNÝM DOKLADOM, BLOČKOM ALEBO FAKTÚROU). V PRÍPADE REKLAMÁCIE 
PROSÍME O PRILOŽENIE DOKLADU O KÚPE. 
9) Reklamácie predložené bez dokladu o kúpe nebudú akceptované. 
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